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Treatment of the Latin Legend of St. Agnes by Anglo-Latin and Anglo-Saxon Authors
SHIMAZAKI Satoko

Soon after the Latin legend of St. Agnes reached Anglo-Saxon England, it was rearranged and
translated into English by Anglo-Latin and Anglo-Saxon authors, such as Aldhelm (c640?-709), Bede
(6732-735), the unknown author of Old English Martyrology (9C) and Zlfric (¢955-¢1010). These
authors altered the original Latin story and created their own versions, taking into consideration
their audience.

This article analyses these authors’ attitudes towards St. Agnes. Special attention is paid to
Zlfric’s treatment of the original story; one of the sources is considered to be written by Ambrose.

Comparing their use of epithets to Agnes, ZAlfric’s unique feature is discussed.

1. FC®IC

T)V7Y v 7 (Elfric : ¢955-¢1010) (&, RFEE [H M) v 7 HHBE] B1%E, B2%
(Catholic Homilies 1, 1. U CHL NI &R T %) BLO, HEI3LIIMESITLNE [H
Mz (Lives of Saints. LMZELS LKl d %) %, UROFEHEROLHFETHL T 7 ViET
37, MR CHEROEFTEHE V2,

iz, BSoX b a yTHir 7oty 7 ZDOHEFELELILY £ 7V’ (Ethelweard:
fl. c. 975-98) & ZDET- DI Y) 2 )V (Epelmar: fl. 983-1005) DB ZRKFEIZISZ 5 72
HTH D LFEIEIC, UHFOBELIZLDT T EEOMRTEREIMLT L, HELRILRAHE 2
Z & T, WO R EEDTA T B 2 & Bz Elfric DERBWEE TH o728 b %
ZHNTWh,

DR, LSOFIIEINIZZ VT ) v 7 BTV 2 7V F &L A VD
HO—HTHb, WETLHZAON MO L EDBLRKENDH > 7-DT, BALLO%
HEDOWFE % PRI L 72 L BT 5,

ic habbe nu gegaderod on pyssere bec peera halgena prowunga pe me to onhagode
on englisc to awendene . for pan pe du leof swidost and adelmer swylcera gewrita

me badon . and of handum gelaehton eowerne geleafan to getrymmenne . mid pere
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gerecednysse . pe ge on eowrum gereorde nafdon er!

I have now collected in this book such Passions of the Saints. I have had leisure
to translate into English, because that thou /Ethelweard/, beloved and Athelmaer
earnestly prayed me for such writings, and received them at my hands for the
confirmation of your faith by means of this history, which ye never had in your

language before?.

T2, MUFEXIS, ERREEHBTLIVT) v 795, 57 VBTt SNI2ERLH KL
b LIXERHEOTHETH ZIEICHIERT 5 2 1 LT WAIIRE 2 0B
B L TWI20% ) b b —Hird b, B Wikt BEFEICER L0, /tho
YTHEIELT LT IVERE, KTHLIENVAUH, HHOFRZ Lo WiATEL
Sl L TN ETOMBELIZL L0200, E)PHTOREIFLEVTHRLVE
> T\ 5,

Non mihi inputetur quod diuinam scripturam nostrae lingue infero, quia arguet me
praecatus multorum fidelium et maxime &pelwerdi ducis et &delmeri nostri, qui

ardentissime nostras interpretationes Amplectuntur lectitando?;

Let it not be considered as a fault in me that I turn sacred narrative into our own
tongue, since the request of many of the faithful shall clear me in this matter,
particularly that of the governor £Ethelweard, and of my friend ZAthelmeer, who most

highly honour my translations by their perusal of them*.

un
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HIZZDOFELT, TV 7 )y 7id, LSH, SO CHD 2 EDGAE L3 ET S
BPNEL DL ERFRDEIITREL TS,

Nu ge-weard us pat we pas boc be peera halgena drowungum and life. gedihton pe

mynster-menn mid heora penungum betwux him wurdiad’.

Now it has seemed good to us that we should write this book concerning the
sufferings and lives of the Saints whom monks in their offices honour amongst

themselves®.

Tbb, BiD2EBN, LEROETHONLIREEANEZIY) EIF7201280 L
T, LSTIE, BEL2b0HG OB T, fLFEORTEZ L L) LBALLOZHR
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AJEIZOWTER T, &L TWwh, SO LEEHEIZ, V7Y v 7O, FRCRHEAOH

2K H$ 2 L PIREV TSN EAT 5 TL 5o

CHI. IBLVLSICIZ, HEFIE-> T, O REVHEZOHITHEZ 2 REBEANL
DOWFENZNZENA0TTOPND 5N T b, CHI, I TIE, &80fF%ELT, v~ T %
B CRBEASE ) LIS Tunavnoilst LT, LSTiE, 2D 15% 1247225
6fF (V7)Y 7OBEETERVEEZLNTVS 2HHEHVT) TREEANIY I
FHNTWAh, Hurt (1972) 12X UL, SRS 3MEICBITFL TV 7)) v 7 OB AOEFYH
MEEFICA =Y Ry 7 ATH DB E V) T, BUEHLOBERTSIZEWT, Kk
PAEE AR 5T 2 ST v, ERIREHERT 2TV 71) v
I, BE  WROBCESHEIC, KYVRONEENRETLHLSICBWTLEEANE
Fh LTI BF72 2 203, BEOFEHROLMRENC/ VT bi#EdE 25 ECL M
PREZR VY

=1y SREPSEEANMEFRL 727 7 VEEORENMRE, EFICHRESN AP TEN S
K OFHE - WRICZESN, ZORROEE L T 7EHEOWEL KT, 4 L3 DREM
HObDNEZEFEL TV, ARTIEET, HEFENOEE N FEHCNEHE 726 0
MEDOTNFIZER L TEEZLTI RIS, VT v 70 [BY 73 Z2s] &,
FOIFERMIE SND [HOGHHBEE] (Patorologia Latina, V4 PL) (2D SNz T T
YEEVEM S L OB AT o T, ZNENOMEE DR EHO 2T %,

B, BRI ST, TVT7) v o0 [T 7AAME] OF 7 A M ERbELEBET
PR¥#9 554 Td % MS Cotton Julius E. vii, British Library #5217\, GAR|IZHEFERE
F-htdiplomatic text #E. L 720 £720 COHERT 7 A b2, PLOTT V3T 7 A ME
WL CRL7Z2285 LV 27 A b % Appendix & L CHRIIN L7z 9%

2. HERFBHRICHEITEZEEREAGOZBEICONT

IV Ty 7 HFLSTHY FF7z 6 o2 N (St. Agnes, St. Agatha, St. Lucy, St.
Cecilia, St. Eugenia, St. Bthelthryth) OFEFRLEBIZZNTIUIE > TWb, T AR
(Rome). 7 4 (Sicily). Jv—3— (Siracusa). £V 7 (Rome) @ 4 %4554 %) 7
B0k LT, 2=V =7 (Alexandria) Y7 b, Tt A A (Suffolk) 13FE
HETHE, L) TELLLVAY) AZBETH ), BrEIITHORIIET 505, HE
I TH Do MD 3 FITREAE L ORI EIEATTHORIIE T 50, 21—V =713
THETHD I e wB L THHEOBEREHATEMIAS, BRICEAZWHLrT I IR
DD, KIEDF FMHT %o

DUTrogLE, Tv7 )y 7 BLSOPTHY LIF7z 6 O TR AMEIZDO VT, i BUHT
DELREENFBIEE DO ZNTNOERNORGZ R LT 5,
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xK1 ORFBHICBIZLMEARORSE

Aldhelm Bede Unknown Zlfric

Sts. (c640?-709) (6732-735) (9C) (c955-¢1010)

De Virginitate Martyrologium OE Martyrology Lives of Saints
Agnes (@) O O O
Agatha (@) O X O
Zthelthryth X O X O
Cecilia @) O O O
Lucy O O O O
Eugenia O X O O

TV AV A (Aldhelm : ¢.6402-709) @ [HIEIZDOWT] (De Virginitate) %, [
% 7 —~|Z. Barking Abbey |28 ) IBHE R 7= H D7D T T VETEPNIAERTH %,
Tt )2 1) A (Ethelthryth : c. 636-679) DADE TN TWARWVAS, TX)b A AILFELE
FTEHET 7Y T EDOERT, TV AV A L IEFEBEATH S, £72. Donovan (1999:
31-32) 12X iuE, ~—% (Bade: 6732-735) O 77 Ykl &2 [ F ) AERHEA L]
(Historia Ecclesiastica Gentis Anglorum) 7%, BTtV A1) ADRPOFLEFTH Y. T
TV 7, TONR=FORRBREBPL L THEFRETo2L SN TVRDE0, Z0X
I BMICRE L BEE G2 NV OFEETH LD, EEARFO [WItiEmEz)
(Old English Martyrologys VT OEM &Rl 3 %) &, T2 VA AL T 2Hbd
2. R=FDPHRHL ado/ca— V272 TARE, R—FVOEEZEL IRV,
%P, N—F D Martyrologium 1%, “historical martyrology” (BX&IEIZHENRE A 728 L
wx&%»mmkﬁ>@?M@%T\%ﬂﬁﬁ:ksﬁ%@%ﬁiéza:&%§@@

ERBTIRBF L, 22—V =71, ZETHL I LE2RL THMEAR TA &2
BHEOBANTH L, YWVMPHBEERTHEHI L, BHERE LR IZRER 2 %3 Thd
RIZERATZZZ ETHIONAN=F ZORBOLHEANZRH L 2> 2OIBEKZZ
CWCEDLND, TV T )y 7iE, TIVEANVARR= SR MO~ e Lars b, o
TEE72 B DY) BT o 72 e B NS BRI B SR 2 o 72 B OB AR
RN LIFCwd e iERETE S,

i

3. ‘The Life of St. Agnes’ (27 J % Af&]) [CDWT

F1ZBWT, &ETOHEFEMOFZEHECNFE bR 2 RMENE, T/ H AL &
)TN —=D3HTHDH, KEITIE, TOHNLT 7 AAZHD LT, #heho
VEf DEEBIZ OV TERT b,

B7 7 AAFIBRTHEL 720 - DORLENTH L, 77 4 A (Agnes) DHHID
T 7 YEEDagnus lamb P T WL Z &AL, FEELCLITLITHINE, Py vy Tt
(Duccio di Buoninsegna: ca. 1225-1319) 7*5 7 1 » b L v I (Tintoretto: 1518-1594) 2
FEH N A v AW ORI AL O, Il Ho TA RETHINTE 22, 1 F
) A0 ZRFANDF —Y (John Keats: 1795-1821) 25, TOET 7 A X% hHF WA
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2 (COBELZOMATH S 1 H21 AOFIKIC, BIERNIIHIHT ) 285 &0 Kkok
FEIZRL LWV ORI 1ICEDWT, WEERF The Eve of St. Agnes' 2 & RIF/-Z2 & id &
HBSNTWAS 13,

(87 74 5] (XL, T7AAOWFEIZIRDO L) TH b, 77 A AIEE LT
WCEEN, PUEPLF) X MEIEEREWT S, ELIRHALRRTH - 72, BEGETH
BINEE+E Y70 =72 (Sempronius) DEF»5HDOKEL, BEIZF) X PDOFEIKFETH
LT EHRBACERLZ-ZE T, £y 7O A0 L WA ZH W, KIRZIZERS
THREMNEOND, LIAD, WMOMETLEEEMPO RO EH - 72 1,
Wi RMEDHNTEIEROVIE RSB, FE— AL L TZORERLI LD, s 2
EBTERL ol BMATHINE ) & L2k 7Oy ADBTIIMHT 5, £ 70
S A, TTAAPMIAN - TRTAEZRLEL I EPHRILE, FURXMEERFEL
TORWEF D, EBICEBTFIERL &, Fifx B L RIEOHRDT 7 A AR ER
ELTHIERL L9 &3 A8WIHIEh, Ly Tuoow 2kt 5, 20k, 77452
B TUZ T ADBREDT A8 7 A (Aspasius) (2L o TIHNZE SN L, FHOHO
MFECE o CRIZEE D . 77 A AIEGEZRODS, T AN 7 2A0a TR E 2L, D
WIZHET B,

T T AADIS . FDOEFE T HHBOTCA, HEOKE LI OIS T NRZD
—ENHN, FOHO—NEL ST 7 AAD, ¥V A MOJEHE L TEFIZES LTWw
HIEEMBISHITCEEDL, T0OHB, COXMROENRIT L A5 VT 4 X AFHOWRD
VAT YT ATIRE. TO. BWRIZD o TW R REEORIE. HRAOFEEFE-> T
T AADEN RGN, FETICRFYEITE) LT 5. JonVEASTLE S EDH
W27 7 AABEN, WRONEEZEH TS & BREOZFIITEBE AL 2o Tz, I
AE T A TR LRI EZT . T RADBIIEEEDNETLEN, £ OEFZLE
OhHENIhoT,

4. HEBHRICE TS [BEF7ITRXAE] OFEICDONT

DT 0% 21, HEENOSEHECHEE 2D RV 7)) v 7 OLS) O EE 7 i
LEZOLNTWAPLOT ¥y 7THY I ADEEE S LI, TNENOEED [T 73 A
]l #EDLH IR 72hERRL TV 5,

x2 HEFBHRICHITID [BEFI/RAE] OFA

Ambrose Aldhelm Bede Unknown Zlfric
(3402-397) (c640?-709) (6732-735) (90) (c955-c1010)
Patrologia Latina De Virginitate Martyrology OFE Martyrology | Lives of Saints
0 | Summary O X X X
Ambrose, a servant of the sacred
1 X X X X
virgins.
) Woo. of the. son of Sempronius o « O o
Precious gifts
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Ambrose Aldhelm Bede Unknown Zlfric
(3402-397) (c640?-709) (6732-735) (9C) (c955-c1010)
3 | Brdeot Chrs © : : ©
4 | Son got sick X X X O
5 | Sempronius vs Agnes (1) X X X O
6 | Sempronius vs Agnes (2) X X X O
7 | Sempronius vs Agnes (3) X X X @)
S Veswor o " : : ©
Tearing off garments
9 | Hair covers Agnes O X @) O
God's white robe
10 |Son'’s death O X O
11 |Sempronius cries X X O O
2 oo o " " ©
Sempronius ran away
13 | Aspasius burnt Agnes X O X O
Flame split into two
14 | Agnes prays in fire X X O O
Aspasius killed Agn ith T
15 Parp:;stsu ;urieZdAgiezs it swerd O O x ©
16 | Epsode of Emerentiana X x X X
17 |Parents met Agnes at grave yard X X O O
18 | Constantia’s recovery O x x O
19 | Building basilica for Agnes x X X @)
20 | Ambrose, a servant of Christ X X X X
Another story by Terentianus X X X O

—RLThbrsZeld, TV 7 )y 7SIl THL T T VT 7 A MIERICRETH
5T ETHbDo MEmtEH L, 77 F AOWBIZHEERRDO 2\, L XY T 4 T+ DfF
R Ty 7 aY T ADOMANOEELR EITHIBEEN T D, T2, TR ALREGEORE
Bty 7o 2 0FEEH SR EETT VBT 2 A NONEERHLTWD, i,
T AR Y T U= ADQFFOKREERIEHT 512472 0C, ¥ A POfEKE LTEE
ICIBIABIAR Z AEA T WA Z L ZFEAR TR SNG. LTO XD RENAR A A — 2 2 i
FTAHEHIE, TAT7)y 7RI PRAL TW5b,

Of his mude ic under-feng meoluc . and hunig .
nu iu ic eom beclypt . mid his clenum earmum .
his faegera lichama is minum geferlaeht .

and his blod ge-glende mine ear-hringas'*.

From his mouth I have received milk and honey;
now already I am embraced with His pure arms;
His fair body is united to mine,

and His blood hath adorned my eyebrows (lit. eye-rings) '°.
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ZoM, VT v 7 ET N RNV L EDOIGEEHS BN S C A2 s, Tv 7))y
TIST N RNV LB L2 REEZ D S5, X=Fd, 772 APRKHO#K, filiz
Lo THMHLIZE V) FHEDAEXTLL TWD, 77 A ADMEE, L& % LT 5
MO BOHNZ, 77 A AHNE) L7z b D—HF L BN L L) RLkid, =7
)y 7 L OEMPBZI DR Twa, )i, 3V A5 VT4 XAFORTHLIAL AY »
TATOT T AADEF THR SNDHFHICOVTIE, TV 7)) v 7 &7 RNV LTS
PERHAL TV,

DEPI3ETHET 57 74 AT H1EMEE LT, PLTIX. “beata” (blessed) 7°
JEBIIC S < R &A1, 23 %12 “yuvenis” (young), “purcher” (beautirul, noble) 7%
HAWbsNTwb, V7)) v 7 id beata” DFRGEE L T eadig” % L TH Y. “yuvenis”
(young), “purcher” (beautirul, noble) " (Z1%, &2 cildlic”, “wlitig’ & H T T\ %, €
O, TN T v ZHT T E AN L THEEIZH W TWAIEAF L L T thalig” (holy) #°
HEIFHN b, ZOM, “clene” (clean) b HOTHIIRLE I LD TE D, b HKEVDIE,
INVT7Y Y I HPPLIZIE 2 WEERAZMAICEEMA TV LEHT, 778 2L T
“bilewit” (merciful, gentle), “snotor” (prudent, wise) % F\>Tw2%, ¥FIZ “snotor” 1d. w3k
F5 Beowulf12 b LIZ LI 51T 5 Anglo-Saxon DEED—DTH Ao Fif - TR
DINTY) 7 DEREEZERONDIESL I,

5. FbhWIC
I T7 )y ZIEH S OEELSIZONT, LSOFXDOHTKRD L H 12T W5b,

Ne secge we nan pincg niwes on pissere gesetnysse.
forpan Oe hit stod gefyrn awriten

on ledenbocum peah pe pa l&ewedan men paet nyston.
Nelle we eac mid leasungum pyllic liccetan.

forpan pe geleaffulle faederas and halige larecowas
hit awriton on leden-spraece . to langum gemynde .

and to trymmincge pam towerdum mannum '°.

We say nothing new in this book, because it has stood written down long since in
Latin books, though lay-men knew it not. Neither will we feign such things by means
of falsehoods, because devout fathers and holy doctors wrote it in the Latin tongue,

for a lasting memorial, and to confirm the faith of future generations!”.

FTabb, SOROPTIZ, 77 VFEOLEICEH S, H2pOHMONTWS Z &gy
DT, SHEEDPHS 2V Erhozlcw L, HORH LW L2 MLE Ty, £
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7o BURGBLRE R D755,

TFROMRDFEMETEE 722 b DIZT LT

{ily

b

THZHOLOENS, BAPEOFEZ Tob LT 325280 b 742w,

(7 7 % A1)
fToTwae LALADH
R fToTHY . UHOH

Appendix

ICOWTHRARY, =71 v 7 x|
PR OBERZ &, MEICEET A L.
CPERADOEED ) D) T &N TE D,

(e 5
JE 2

VA A R 2
WZIE Wit o T

Epistolae ex Ambrosianarum Numero Segregate in
Patrologia Latina:

KALENDAS FEBRUARIAS. NATALE SANCTE AGNETIS
UIRGINIS in £lfric’s Lives of Saints
BTG ARD 7 5 ) A &G LiTHRTERDT

(0]

Antequam Agnae virginis martyrium describatur, amor in
eam filii praefecti, ejusque repulsa memoratur. Hinc adjicitur
virginis condemnatio ad lupanar, et inter miracula divinitus
propter eamdem puellam perpetrata adolescentis in eam
depereuntis interitus, atque ad vitam revocatio. Tum sequitur
virginis ob ethnicorum seditionem condemnatio ad rogum,
ejusque in mediis ignibus illaesae permanentis cruenta
caedes. Mox paganorum in christianos ad Martyris tumulum
orationi instantes furore declarato, nex Emerentianae, et
Constantiae Augustae sanitas restituta, nec non ab eadem
principe templum liberatrici suae aedificatum, et ipsius cum
aliis pluribus virginitatis propositum enarratur.

[o]

44r20 XIII .

44r21 KALENDAS FEBRUARIAS. NATALE SANCTE
AGNETIS UIRGINIS ./

44r22 AMBROSIUS BISCEOP . BINNAN MEDIOLANA /

44r23 afunde on ealdum bocum . be dzre eadigan /

44124 agne . hu heo on rome byrig rede ehtnys-/

44125 se acom . 7 on mag‘d’ hade martyrdom drowode . Pa /

44126 awrat ambrosius . be pam madene dus .

AMBROSIUS episcopus servus Christi virginibus sacris.

(1]

Diem festum sacratissimae virginis celebremus: hinc psalmi
resonent, inde concrepent lectiones: hinc populorum turbae
laetentur, inde subleventur pauperes Christi. Omnes ergo
gratulemur in Domino, et ad aedificationem virginum qualiter
passa sit Agnes beatissima, ad memoriam revocemus.

Tempore illo erat quaedam virgo Romae nobilibus orta
natalibus, nomine Agnes, quae certans contra principes et
potestates tenebrarum, tertiodecimo aetatis suae anno mortem
perdidit, et vitam invenit; quia solum vitae dilexit Auctorem.
Infantia quidem computabatur in annis, sed erat senectus

(1]

On paere
44127 tide waes sum @del_boren maden . agnes gehaten . on
44128 done halend gelyfed . binnan rome by(r)ig . bilewit .
44129 7 snotor . cild_lic on gearum . 7 eald lic on mode . Seo
44r30 wan purh geleafan . wid pa feondlican ealdras . 7 on
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mentis in moribus: corpore quidem juvencula, sed animo
cana. Pulchra facie, sed pulchrior fide, et elegantior castitate.

44r31 dam britteodan geara pone dead forleas . 7 p ece lif
44132 gemette . fordan pe heo lufode crist . Heo waes wlitig
44v01 on ansyne . 7 wlitigre on geleafan .

(2]

Quae dum a scholis reverteretur, a praefecti Urbis filio
adamatur. Cujus parentes cum requisissent, et invenissent,
coeperunt pulchra offerre, et pulchriora promittere. Denique
detulerant secum pretiosissima ornamenta, quae a beata
Agne veluti quaedam stercora sunt recusata. Unde factum
est ut juvenis majori perurgeretur amoris stimulo, et putans
eam juvenis meliora velle accipere ornamenta, omnem
lapidem pretiosum secum defert, et gloriam: et per se ipsum,
et per amicos, et per notos, et affines, coepit aures virginis
appellare, divitias, domos, possessiones, familias, atque
omnes hujus mundi delicias repromittere, si consensum suum
ejus conjugio non negasset.

[2]

Pa da heo gewende
44v02 of scole . da awogode hi sum cniht simpronies sunu .
44v03 pe waes ge_set ofer da burh . to heah_gerefan . 7 wes
44v04 haden gilda . ba budon da magas pam madene sona
44v05 deorwurde gyrlan . 7 deorwurdran beheton . ac seo ea/
44v06 dige agnes . p eall forseah . 7 pzera madma ne rohte .
44v07 pe ma pe reocendes meoxes . Da brohte se cniht to
44v08 dam clenan madene . deorwurda gimmas . 7 woruld/

44v09 lice glencga . 7 behet hire welan gif heo wolde hine .

(3]

Ad haec beata Agnes tale fertur juveni dedisse responsum:
Discede a me, fomes peccati, nutrimentum facinoris,
pabulum mortis: discede a me; quia jam ab alio amatore
praeventa sum, qui mihi satis meliora obtulit ornamenta, et
annulo fidei suae subarrhavit me, longe te nobilior et genere
et dignitate. Ornavit inaestimabili dextrocherio dexteram
meam, et collum meum cinxit lapidibus pretiosis. Tradidit
auribus meis inaestimabiles margaritas, et circumdedit me
vernantibus atque coruscantibus gemmis. Posuit signum in
faciem meam, ut nullum praeter ipsum amatorem admittam.
Induit me cyclade auro texta, et immensis monilibus ornavit
me. Ostendit mihi thesauros incomparabiles, quos mihi se
daturum repromisit, si in ejus perseveravero amore. Non ergo
potero ad contumeliam prioris amatoris vel aspicere alium et
illum relinquere, cum quo sum charitate devincta; cujus est
generositas celsior, possibilitas fortior, aspectus pulchrior,
amor suavior, et omni gratia elegantior. A quo mihi jam
thalamus collocatus est, cujus mihi organa modulatis vocibus
resonant, cujus mihi virgines justissimis vocibus cantant.
Jam mel et lac ex ore ejus suscepi, jam amplexibus ejus
castis astricta sum, jam corpus ejus corpori meo sociatum
est, et sanguis ejus ornavit genas meas. Cujus mater virgo
est, cujus pater feminam nescit; cui angeli serviunt, cujus
pulchritudinem sol et luna mirantur, cujus odore reviviscunt
mortui, cujus tactu confortantur infirmi, cujus opes numquam
deficiunt, cujusque divitiae numquam decrescunt. Ipsi soli
servo fidem meam, ipsi me tota devotione committo. Quem
cum amavero, casta sum: cum tetigero, munda sum: cum
accepero, virgo sum. Nec deerunt post nuptias filii, ubi partus
sine dolore succedit, et fecunditas quotidiana cumulatur.

(3]

44v10 pa an‘d’wyrde agnes . anradlice pam cnihte . Gewit

44v11 du fram me synne ontendnys leahtras foda . 7

44v12 deades bigleafa gewit fram me . Ic haebbe oderne

44v13 lufiend . pinne ungelican . on &delborennysse sede

44v14 me bead bateran fraetegunga . 7 his geleafan hring

44v15 me let to wedde . 7 me gefraetewode . mid un_
asmeagendli/

44v16 cra wurdfulnysse . He befeng minne swidran . 7 eac

44v17 minne swuran . mid deorwurdum stanum . 7 mid sci/

44v18 nendum gimmum . He gesette his tacn . on minum
neb/

44v19 be . p ic nenne oderne ofer hine ne lufige . He
geglang/

44v20 de me mid orle . of golde awefen . 7 mid ormettum
my/

44v21 num me gefretewode . He &t eowde me eac . his
@nlican

44v22 hordas . da he me gehet . gif ic him geleste . Ne mag
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45r05 healde minne truwan @fre . pam ic me befaste

45r06 mid ealre estfulnysse . Ponne ic hine lufige . ic

45107 beo eallunga clane . ponne Ic hine hreppe . ic beo un/
45r08 wemme . donne Ic hine under_fo . ic beo maden ford .
45109 7 paer baern ne ateoriad . on dam bryd lace . ber is
45r10 eacnung buton sare . 7 singallic wees‘t’mbzrnyss .

(4]

Audiens insanissimus juvenis, amore carpitur caeco, et inter
angustias animi et corporis anhelo cruciabatur spiritu. Inter
haec lecto prosternitur, et per alta suspiria amor a medicis
aperitur. Fiunt nota patri, quae fuerant inventa a medicis,

et eadem paterna voce, quae fuerant jam dicta a filio, ad
petitionem virginis revolvuntur. Abnegat Agnes beatissima, et
se nullo pacto prioris asserit sponsi foedera violare. Cumque
pater diceret in fascibus se constitutum praeturam agere, et
idcirco quemvis etiam illustrem virum minime sibi debere
praeferri; coepit tamen vehementissime inquirere quis esset
sponsus, sancta cujus Agnes potestate gloriaretur. Tunc
exstitit quidam ex parasitis ejus, qui diceret hanc christianam
esse ab infantia, et magicis artibus ita occupatam, ut dicat
Christum sponsum suum esse.

(4]

Se
45r11 cniht weard ge ancsumod . 7 wid_innan ablend after
45r12 paes madenes sprece . pe hine spearn mid wordum .
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baes
45r16 cnihtes mod leaste . ba sende se faeder sona to dam
45r17 madene p ylce @rende . e his sunu @r abead . ac ag/
45r18 nes widsoc . sede p heo nolde paes @rran brydguman
45r19 apelan truwan . efre gewemman purh @nig wedd.
45120 Pa puhte dam heah_gerefan huxlic on mode . p heo
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45124 sad . p heo fram cild_hade sona cristen waere . 7 swa
45125 mid dry_crafte afylled . p heo crist tealde hire to
45r26 bryd_guman .

(5]

Audiens haec Symphronius praefectus laetus efficitur, et
missa apparitione cum grandi strepitu, suis eam tribunalibus
praecepit sisti. Et primo quidem blandis eam sermonibus
secretius provocat, deinde terroribus pulsat. Sed virgo Christi
nec blandimento seducitur, nec terrore concutitur: sed eodem
vultu, eodem animo perseverans, et terrentem similiter sicut
blandientem animo deridebat. Videns itaque Symphronius
praefectus tantam in puella constantiam, parentes ejus
alloquitur: et quia erant nobiles, et vim eis inferre non poterat,
titulum eis christianitatis opposuit. Sequente autem die
Agnem sibi praesentari jubet: et iterum iterumque repetens,

replicare coepit de juvenis amore sermonem.

(5]

Hweet da simpronius mid swidlicum ge/
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45v06 () swide sprace .

6]

Cumque omnes sermones ejus casso labore deficerent,

sisti eam suis tribunalibus jussit, cui et dixit: Superstitio
christianorum, de quorum te magicis artibus jactas, nisi a

te fuerit segregata, non poteris insaniam abjicere pectoris,
neque aequissimis consiliis praebere consensum. Unde te

ad venerabilem deam Vestam properare necesse est, et si
perseverantia virginitatis placet, ejus die nocteque sacrificiis
reverendis insistas. Ad haec beata Agnes respondit: Si filium
tuum, quamvis iniquo amore vexatum, tamen viventem

hominem recusavi: hominem utique qui est rationis capax,

[6]
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qui et audire, et videre, et palpare, et ambulare potest, et
fulgore lucis hujus cum bonis perfrui: si ergo hunc causa
amoris Christi nulla possum ratione respicere; quomodo
possum idola muta et surda, et sine sensu et sine anima
colere, et ad injuriam summi Dei cervicem meam vanis

lapidibus inclinare?

cristes lufe

45v15 hu meg ic him to teonan . to pam deadum
anlicnyssum .

45v16 me ge eadmedan .

(71

Audiens haec praefectus Symphronius dixit: Cupio praebere
consultum infantiae tuae, et adhuc te deos blasphemantem
idcirco differo, quia annos tuos infra sensum aspicio. Noli
ergo temetipsam ita despicere, ut motus deorum incurras.
Beata Agnes respondit: Noli infantiam corporalem ita in me
despicere, ut putes me te velle habere propitium. Fides enim
non in annis, sed in sensibus geritur: et Deus omnipotens
mentes magis comprobat, quam aetates. Deos autem tuos,
quorum motus me incurrere non Vvis; ipsis irasci permitte,
ipsis loqui jube: ipsi hoc mihi praecipiant, ipsi jubeant se coli,
ipsi jubeant adorari. Verum quoniam ad hoc video te tendere,
quod impetrare non poteris, quidquid tibi videtur, exerce.

(71
ba cwz0 se heah gerefa . to dam halgan

45v17 madene . Ic forbeer pe 00 pis . fordan pe du gyt cild
eart .

45v18 bu tlst ure godas . swa peah ne greema pu hi . Agnes
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45v19 Twyrde . Se @lmihtiga herad swidor manna mod .
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45v20 heora mycclan ylde . 7 se geleafa ne bid on gearum .
ac bid

45v21 on glewum 7gitum . Laet pine godas geyrsian . gif hi
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45v22 magon . Leet hi sylfe beodan p we us to him gebiddan .
gif

45v23 pu pis don ne might . drece us loca hu pu wylle .

8]

Symphronius praefectus dixit: Unum tibi e duobus elige, aut
cum virginibus deae Vestae sacrifica, aut cum meretricibus
scortaberis in contubernio lupanari. Et longe erunt a te
christiani, qui te ita magicis artibus imbuerunt, ut hanc
calamitatem intrepido animo te posse perferre confidas.
Unde, ut dixi, aut sacrifica deae Vestae ad laudem generis tui:
aut ad ignominiam natalium tuorum eris publicae abjectionis
scortum. Tunc beata Agnes cum ingenti constantia dixit: Si
scires quis est Deus meus, non ista ex ore tuo proferres. Unde
€go, quia novi virtutem Domini mei Jesu Christi, secura
contemno minas tuas, credens quod neque sacrificem idolis
tuis, neque polluar sordibus alienis; mecum enim habeo
custodem corporis mei angelum Domini. Nam unigenitus Dei
Filius, quem ignoras, murus est mihi inexpugnabilis, et custos
mihi est numquam dormiens, et defensor mihi est numquam
deficiens: dii autem tui aut aerei sunt, ex quibus cacabi melius
fiunt ad usus hominum: aut lapidei, ex quibus plateae melius
sternuntur ad evadendum lutum. Divinitas autem non in
lapidibus vanis habitat, sed in coelis: non in aere aut aliquo
metallo, sed in regno superno consistit. Tu autem et similes
tui, nisi ab istorum cultura recesseritis, similis vos poena
concludet; sicut enim illi igne conflati sunt, ut funderentur;
sic colentes eos perpetuo incendio conflabuntur: non ut
fundantur, sed ut confundantur in aeternum, et pereant.

(8]
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[9]

Ad haec insanus judex jussit eam exspoliari, et nudam ad
lupanar duci, sub voce praeconis dicens Agnem sacrilegam
virginem, deos blasphemantem, scortum lupanaribus

datam. Statim autem ut spoliata et crine soluta est, tantam
densitatem capillis ejus divina gratia concessit, ut melius
videretur fimbriis eorum, quam vestibus tecta. Ingressa autem
turpitudinis locum, angelum Domini illic ita paratum invenit,
ut circumdaret eam immenso lumine, ita ut nullus posset
eam prae splendore respicere, nec contingere, nec videre.
Fulgebat enim tota cella illa, quasi radians sol in virtute sua;
et quanto quis curiosior esse voluisset, tanto sui visus aciem
obtundebat. Cumque se in orationem Domino prostravisset,
apparuit ante oculos ejus stola candidissima, et apprehendens
eam induit se, et dixit: Gratias tibi ago, Domine Jesu Christe,
qui me in numero ancillarum tuarum computans, vestem
hanc mihi largiri praecepisti. Ita namque ad mensuram
corpusculi ejus aptum erat indumentum, et ita nimio candore
conspicuum, ut nullus dubitaret hoc angelicis manibus
praeparatum. Interea lupanar efficitur locus orationis, in

quo omnes qui fuissent ingressi, adorarent et venerarentur,
dantes honorem Deo pro immenso splendore, et mundiores

egrederentur foras, quam fuerant intus ingressi.

[9]
Pa het se woda dema
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[10]

Cumque haec agerentur, praefecti filius qui auctor erat hujus
sceleris, venit ad locum cum sodalibus suis juvenculis, quasi
insultaturus puellae, cum quibus libidinis suae se posse
credebat ludibrium exercere: sed ingressus ut misit ante se
pueros ferventes et turpiter saevientes, cum nimia autem
veneratione et ingenti admiratione egressos coepit impotentes
arguere, atque vanos et molles ac miseros judicare. Et
irridens eos, locum in quo virgo adorabat, audacter ingressus
est: et videns tantum lumen circa eam, non dedit honorem
Deo: sed irruens in ipsum lumen, priusquam vel manu eam
contingeret, cecidit in faciem suam, et praefocatus a diabolo
exspiravit. Videntes autem socii ejus, quod moras intus
innecteret, putabant obscoenis eum operibus occupatum. Et
ingrediens unus ex juvenibus, qui ei familiarior erat, ut quasi
congratularetur insultationi ejus, et mortuum eum inveniens,
exclamavit voce magna, dicens: Piissimi Romani, succurrite:
magicis artibus ista meretrix praefecti filium interfecit. Fit
repente concursus populorum ad theatrum, et varia furentis
populi acclamatio. Alii dicebant magam, alii innocentem, alii
sacrilegam conclamabant.

[10]
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(11]

Praefectus autem audiens filium suum interiisse, cum

ingenti tumultu ac luctu venit ad theatrum; et ingressus
locum, in quo corpus filii ejus jacebat exanime, cum magno
clamore dicebat beatissimae virgini: Crudelissima omnium
feminarum, ad filium meum voluisti apodixin tuae artis
magicae demonstrare; et cum talia atque alia hujuscemodi
innecteret, et causam mortis ejus ab ea vehementer inquireret,
ait ad eum beatissima Agnes: Ille cujus voluntatem volebat
perficere, ipse in eum potestatem accepit. Quare autem
omnes qui ad me ingressi sunt, sani egressi sunt: quia omnes
dederunt honorem Deo, qui misit angelum suum, et induit
me hoc indumento misericordiae suae, et custodivit corpus
meum, quod ab ipsis cunabulis Christo consecratum est et
oblatum. Videntes autem splendorem angelicum, adorabant
omnes, et abscedebant illaesi: hic autem impudens statim ut
ingressus est, saevire coepit et fremere; cumque manum suam
ad me contingendam aptaret, dedit eum angelus Domini in
reprobam, quam conspicis, mortem.

[11]
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[12]

Dicit ei praefectus: in hoc apparebit quia non magicis artibus
ista gessisti, si deprecata fueris ipsum angelum, ut restituat
mihi filium meum sanum. Cui beata Agnes respondit:

Licet fides vestra hoc impetrare non mereatur a Domino;
tamen quia tempus est ut virtus Domini mei Jesu Christi
manifestetur, egredimini omnes foras, ut solitam ei orationem
offeram. Cumque universi foras fuissent egressi, prosternens
se in faciem pavimenti, rogare coepit Dominum, ut juvenem
suscitaret. Orante autem illa, apparuit ei angelus Domini, et
levavit eam flentem, et confortans animum ejus, juvenem
suscitavit. Qui egressus foras coepit voce publica clamare et
dicere: Unus est Deus in coelo et in terra et in mari, qui est
Deus christianorum; nam omnia templa vana sunt: dii qui
coluntur, omnes vani sunt, et penitus nec sibi possunt, nec
aliis aliquod auxilium exhibere.

[12]
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[13]

Ad hanc vocem omnes haruspices, et templorum pontifices
conturbabantur, et fit per eos vehementior quam fuerat,
seditio populorum, atque omnes una voce clamabant: Tolle
magam, tolle maleficam, quae et mentes mutat, et animos
alienat. Praefectus autem videns tanta mirabilia, obstupuit:
sed veritus proscriptionem, si contra templorum pontifices
ageret, et Agnem contra suas sententias defensaret, vicarium
suum ad seditionem populi judicem dereliquit, ipse autem

[13]
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tristis abscessit, quod eam non potuit post resurrectionem

filii sui liberare. Tunc vicarius Aspasius nomine, populi
seditionem non ferens jussit in conspectu omnium ignem
copiosum accendi, et in medium eam praecepit jactari
flammarum. Quod cum fuisset impletum, statim in duas
partes divisae sunt flammae, et hinc atque illinc seditiosos
populos exurebant: ipsam autem penitus in nullo contingebat
incendium. Et magis non hoc virtutibus divinis, sed maleficiis
reputantes, dabant fremitus inter se populi, et infinitos
clamores ad coelum.

47r13 sorhful on mode . fordan pe he ne mihte p maeden
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47r21 don.

[14]

Tunc beata Agnes extendens manus suas in medio ignis, his
verbis orationem fudit ad Dominum: Omnipotens, adorande,
colende, tremende Pater Domini mei Jesu Christi, benedico
te, quia per Filium tuum evasi minas hominum impiorum, et
spurcitias diaboli impolluto calle transivi. Ecce nunc sancti
Spiritus rore coelesti perfusa, resolutus est juxta me ignis,
flamma dividitur, et ardor incendii hujus ad eos a quibus
ministratur, effunditur. Benedico te, Pater praedicande, qui
etiam inter flammas intrepidam me ad te venire permittis.
Ecce jam quod credidi, video: quod speravi, jam teneo: quod
concupivi, complector. Te confiteor labiis et corde, et totis
visceribus concupisco. Ecce ad te venio vivum et verum
Deum, qui cum Domino Jesu Christo Filio tuo, et cum
Spiritu sancto vivis et regnas modo et semper infinita saecula

saeculorum, amen.

[14]
7 agnes seo eadige . stod on @le middan gesund .

47122 astraehtum handum pus hi gebiddende . Eala du

47123 @lmihtiga god . ana to ge biddene . ondradend lic
scyp/

47124 pend . soplice to wurdigenne . mines drihtnes faeder .

47125 de ic bletsige . fordan pe Ic &t wand purh pinne wyn/

47r26 suman sunu . pzera arleasra peowracan . 7 eac pas

47127 deofles fylde . Efne ic eom begoten mid godcundlicum

47128 deawe . pees lig is to_deled 7 pa geleaf leasan
forswaele/

47129 de . Ic bletsige de faeder bodigendlic god . p ic purh fyr
‘unforht’

47130 to de faran mot . p P ic gelyfde p ic geseo . dzetp ic
gehih/

47131 te . ic haebbe nu . be Ic andette mid mude . 7 mid
min/

47132 re heortan . 7 mid eallum innode . ic pe gewilnige . /

47v01 @nne sodne god . pe mid pinum sun(a) rixast . 7 mid
pam hal/

47v02 gan gaste . an @lmihtig god fre.

[15]

Cumque complesset orationem, ita omnis ignis exstinctus
est, ut nec tepor quidem incendii remansisset. Tunc Aspasius
urbis Romae vicarius, populi seditionem non ferens, in
guttur ejus gladium mergi praecepit: atque hoc exitu, roseo
sui sanguinis rubore perfusam Christus sibi sponsam et
martyrem dedicavit. Parentes vero ejus nullam penitus
tristitiam habentes, cum omni gaudio abstulerunt corpus
ejus, et posuerunt illud in praedio suo non longe ab Urbe, via
quae dicitur Numentana. Ubi cum omnis turba christianorum
concurreret, insidias a paganis perpessi sunt: et videntes
populum infidelium supervenientem armatum, omnes
fugerunt; aliquanti vero lapidum ictibus laesi evaserunt.

(15]
bzt fyr weard pa acwen/
47v03 ced . p paer an col ne gleow . 7 p folc tealde p to dry
crefte
47v04 grymetende mid gehlyde . grame to feore . Pa ne mih/
47v05 te Aspasius pa micclan ceaste acuman . ac het hi
47v06 acwellan . mid cwealm_barum swurde . 7 crist hi da
un/
47v07 derfeng . for his naman gemartyrode . Se faeder . 7
47v08 seo modor . mid mycelre blysse . gelachton hyre lic .
47v09 7 gelaeddon to heora agenum . 7 hi dzer bebyrigdon .
47v10 buton sarnysse .

[16]

Dum orat inter tanta agmina collactanea ejus virgo
sanctissima Emerentiana, constans stabat immobilis, et his
verbis exprobrabat eis dicens: Superflui, miseri, caduci, atque
atrocissimi, Deum omnipotentem colentes occiditis, et pro
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defensione lapidum homines innocentes jugulatis. Haec et
his similia dum turbis furentibus diceret, lapidata est ab eis,
et orans juxta sepulcrum beatissimae Agnae virginis, emisit
spiritum. Non dubium est quod in suo sanguine sit baptizata,
quae pro defensione justitiae, dum confiteretur Dominum,
mortem constanter excepit. Eadem denique hora fit terrae
motus vehementissimus; et cum nimia esset coeli serenitas,
tantae coruscationes, tantaque fulgura et tonitrua exstiterunt,
ut pars maxima insani populi exspiraret. Unde factum est ut
nullus penitus ex eo advenientibus ad sepulcra sanctorum
aliquas molestias excitaret. Venientes autem parentes

beatac Agnae virginis cum sacerdotibus nocte, abstulerunt
corpus Emerentianae, et sepelierunt illud in confinio agelli

beatissimae virginis Agnae.

(17]

Igitur dum parentes sanctae Agnae assiduis pernoctationibus
vigilarent ad sepulcrum ejus, vident in medio noctis silentio
exercitum virginum, quae omnes auro intextis cycladis
indutae cum ingenti lumine praeteribant: inter quas etiam
vident beatissimam Agnem similiter fulgentem, et ad
dexteram ejus Agnum stantem. Haec dum viderent parentes
ejus, et qui simul erant, quasi stupore mentis detenti sunt.
Sed beata Agnes rogat sanctas virgines parumper gradum
figere, et stans parentibus suis dixit: Videte ne me mortuam
lugeatis, sed congaudete mihi et congratulamini; quia cum his
virginibus lucidas sedes accepi, et illi sum juncta in coelis,
quem in terris posita tota devotione dilexi. Et his dictis,

[17]
7 beer gelome wacodon . wurdigen/
47v11 de pa stowe . Pa on sumere nihte gesawon hi cuman
47v12 mycel madenlic werod . 7 agnes tomiddes . Hi waeron
47v13 ealle ge_glengede mid gyldenum gyrlum . 7 mid or/
47v14 maetum leohte arwurdlice ferdon . Pa cwad seo halige
47v15 agnes to hire magum dus . Warniad p ge ne wepon me
47v16 swa swa deade . ac blyssiad mid me . Ic eom pysum
made/
47v17 num geferlaht . 7 ic mid him under_feng . swide
feegere
47v18 wununga . 7 dam ic eom on heofonum gepeodd . pe ic
her on

pertransiit. 47v19 eordan lufode . Efter pysum wordum heo gewende
47v20 ford mid pam madenum .
[18] (18]

Haec visio publice ab omnibus, qui viderant, divulgata est.
Unde factum est ut post aliquantos annos ad Constantiam
Augusti filiam hoc factum ab his qui viderant, narraretur. Erat
enim ipsa Constantia virgo prudentissima, sed ita obsessa
vulneribus, ut a capite usque ad pedes nulla membrorum pars
libera remaneret. Accepta autem spe recuperandae salutis,
venit ad sepulcrum martyris nocte; et licet pagana, tamen
credula animi intentione preces fideliter fundebat. Quod

cum faceret repente somni suavitate corripitur, et videt per
visum beatissimam Agnem talia sibi monita praeferentem:
Constanter age, Constantia, et crede Dominum Jesum
Christum filium Dei esse Salvatorem tuum, per quem modo
consequeris omnium vulnerum, quae in corpore tuo pateris,
sanitatem. Ad hanc vocem Constantia evigilat sana, et

sic sana, ut nec signum in suis membris alicujus vulneris
remaneret. Reversa igitur ad palatium sanissima, facit
gaudium et patri suo Augusto, et fratribus suis imperatoribus.
Coronatur civitas tota, fit lactitia militibus et primatibus

suis, atque universis audientibus haec, infidelitas gentium

confundebatur, et fides Dominica lactabatur.

Pa weard peos gesihp . swide

47v21 gewidmersod . Hit gelamp 0a siddan efter lytlum

47v22 fyrste . on pees caseres dagum . pe constantinus hat/

47v23 te . p sume menn saedon pa gesihpe his dehter constan/

47v24 tia gehaten . seo waes haden pagit . heo waes swa peah
sno/

47v25 tor . 7 swyde unhal . 7 on eallum limum egeslice
wunda

47v26 haefde . ba dohte heo . p heo wolde wacian ane niht

47v27 @t agnes byrgene . biddan hire hle . Heo com pa pi/

47v28 der peah pe heo haeden waere . 7 mid geleaf fullum
mo/

47v29 de . to dam madene clypode . pe da byrgene ahte . p
heo

47v30 hyre hale forgeafe . Heo weard pa on slaepe . 7 on
swef/

47v31 ne geseah pa eadigan agnen . pas word hire secgende .

47v32 Ongin anradlice du @dele constantia . 7 gelyf dat se |

48r01 healend pe ge_helen (m)age . durh pone pu scealt
underfon .

48r02 dinra wunda hzle . Pa awoc constantia . 7 was swa
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ge_ha/

48103 led . P on hire lice naes gesyne . aht paera sarra wunda .
Heo

48r04 ferde da hal ham to hire faeder . 7 hine ‘ge’blyssode . 7
hire

48r05 gebrodra . 7 ealle da hired_menn . for hire hale blys/

48r06 sodon . 7 se haeeden_scipe wanode . 7 godes geleafa
weox . Heo

48r07 weard pa gefullod . swa swa hire faeder waes . 7
hadunga

48r08 under feng . mid feegere drohtnunga . 7 manega odre

48r09 madenu . purh hire marlican ge_bysnunga . forsa/

48r10 won woruld_lustas . 7 wurdon criste gehalgode .

[19]

Interca patrem et fratres Augustos rogat, ut basilicam

beatae Agnae construerent, et sibi illic mansionem collocari
praecepit. Cucurrit autem haec opinio ad omnes, et quotquot
credentes ad ejus sepulcrum advenissent, salvabantur,
quacumque infirmitate detenti essent. Quod facere Christum
nullus dubitat usque in hodiernum diem. Perseveravit autem
ipsa Constantia Augusti filia in virginitate, per quam multae
virgines et mediocres, et nobiles, et illustres sacra velamina
susceperunt. Et quia fides mortis damna non patitur, usque in
hodiernum diem multae virgines Romae Agnem beatissimam
quasi in corpore manentem aspiciunt, et ejus exemplum
agentes viriliter, et integre perseverant, credentes sine dubio

quod perseverantes perpetuae victoriae palmam acquirant.

[19]

Da bed
48rl11 constantia . constantinum hire faeder . p he paere eadi/
48r12 gan agne . ane cyrcan ar@rde . 7 hire sylfre ane druh .
48r13 Dpeer het gesettan . bes hlisa asprang pa on eallum
48r14 dam leod_scipe . 7 coman fela untrume to peere halgan
48r15 byrigene . 7 wurdon gehalede . purh da halgan agnen .
48r16 ba romaniscan maedenu manega eac durh wunodon
48r17 on clenum magodhade . for cristes lufe . efter agnes ge/
48r18 bysnunga pe paer bebyrged (is) .

[20]

Haec ego Ambrosius servus Christi, dum in voluminibus
abditis invenissem descripta, non sum passus infructuosa
silentio tegi. Ad honorem igitur tantae martyris sicut gesta
ejus agnovi, conscripsi; et ad aedificationem vestram, o
virgines Christi, textum passionis ejus credidi destinandum,
obsecrans virtutem Spiritus sancti, ut labor noster ad vestram
imitationem fructum in conspectu Dei valeat invenire, cui
honor et gloria in saecula, amen.
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